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From gaspaža to kundze: female honorifics in Latvian in 
the 16th–19th centuries

Anotācija. Rakstā analizētas mūsdienu un vēsturiskās latviešu valodas lietvārdu 
leksēmas, kas līdzās nozīmes pamatkomponentam ‘pieaugusi sieviete’ ietver arī 
cieņas izteikšanas un (vai) sociālā stāvokļa raksturojuma komponentus, – gaspa-
ža, madāma, dāma un kundze. Aplūkota minēto leksēmu parādīšanās un lieto-
juma maiņa 16.–19. gs. laikā, īpašu uzmanību pievēršot procesiem 19. gs. vidū 
un otrajā pusē. 16.–18. gs. materiāls iegūts galvenokārt no latviešu seno tekstu 
korpusa SENIE, kā arī leksikogrāfiskiem avotiem. 19. gs. materiāls pētījumam 
atlasīts, izmantojot Latvijas Nacionālās bibliotēkas digitālo periodikas krājumu 
un tā meklēšanas iespējas.
Atslēgvārdi: latviešu valoda; vēsturiskā leksikoloģija; valodu kontakti; valodas 
pārmaiņas; pagodinoši apzīmējumi.

Abstract. This article focuses on those modern and historical Latvian words that, 
in addition to the main component of the meaning ‘adult woman’, also include the 
components of respect and/or social status, namely, gaspaža, madama, dāma, and 
kundze. The article discusses the emergence and change of use of these lexemes 
in the 16th–19th century with a special focus on the processes of the middle and 
second half of the 19th century.

In less than a century, the semantic field of the honorific female designations 
in the Latvian language has undergone significant changes. From one word 
gaspaža to four in the 1870s, but the most significant changes took place in the 
last twenty years of the century. In formal and neutral use, kundze and dāma were 
strengthened, each occupying a different part of the semantic field, competing 
synonymously only in the general sense of ‘honorable woman’, as well as in the 
function of address. However, even in this case, kundze is more often used in 
the context of the singular and dāma in the plural. In turn, lexemes gaspaža and 
madama have become characteristic of colloquial language and fiction; they often 
have an ironic or negative connotation.
Keywords: Latvian; historical lexicology; language contacts; language change; 
honorific designations.
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1. Ievads
Mūsdienu latviešu valodā pieaugušas sieviešu dzimuma personas apzī-

mēšanai lielākoties izmanto leksēmas sieviete, sieva, kundze, dāma, kas ietver 
gan nozīmes pamatkomponentu ‘sieviete’, gan atsevišķus blakus komponen-
tus. Mūsdienu latviešu valodas vārdnīca (MLVV) definē šos vārdus šādi:

• Sieviete. Vīrietim pretēja cilvēku dzimuma būtne; pieaugusi šāda cil-
vēku dzimuma būtne pretstatā meitenei, pusaudzei.

• Sieva. 1. Precēta sieviete attiecībā pret savu vīru; dzīvesbiedre; laulātā 
draudzene. 2. Sieviete.

• Kundze. 1. Dižciltīgu vai turīgu aprindu sieviete. 1.1. Saimniece, dar-
ba devēja (attiecībā pret padoto). 1.2. Sieviete. 2. Dzīvesbiedre. 3. Uz-
runas forma (runājot ar, parasti precētu, sievieti); cieņas izteikšanas 
forma. 3.1. kopā ar: vārds, kas apzīmē personu Pieklājības forma, uz-
runājot vai nosaucot (parasti precētu) sievieti.

• Dāma. 1. Eleganti ģērbusies, izskatīga sieviete. 1.1. vēsturisks Diž-
ciltīgu vai turīgu aprindu sieviete. 1.2. Sieviete kā vīrieša partnere 
(piem., dejā). 1.3. īpašības vārda nozīmē Tāds, kas paredzēts sievietēm. 
(MLVV)

Kā redzams no definīcijām, līdzās nozīmes pamatkomponentam katrai 
no leksēmām ir arī citi komponenti, kas var raksturot personas vecumu, ģi-
menes stāvokli, sociālo stāvokli, ārējo izskatu, kā arī lietojuma situāciju. Taču 
šāds semantiskā lauka sieviete aizpildījums latviešu valodā ir samērā jauns, 
nostabilizējies tikai pēdējo simt gadu laikā. Pirms 19. gs. vidus latviešu rakstu 
valodā no četrām minētajām mūsdienu valodas leksēmām tika lietota tikai 
sieva, pārējās valodā ienākušas vēlāk. Savukārt tādas tolaik izmantotas leksē-
mas kā sieviska, sievišķa, gaspaža, madāma šodien lietojamas vairs tikai vēs-
turiskā kontekstā vai ar pejoratīvu konotāciju.

Šai rakstā uzmanība veltīta tām mūsdienu un vēsturiskām leksēmām, kas 
līdzās nozīmes pamatkomponentam ‘pieaugusi sieviete’ ietver arī cieņas iz-
teikšanas un (vai) sociālā stāvokļa raksturojuma komponentus, proti – gaspa-
ža, madāma, dāma un kundze. Rakstā aplūkota minēto leksēmu parādīšanās 
un lietojuma maiņa 16.–19. gs. laikā, īpašu uzmanību pievēršot procesiem 
19. gs. vidū un otrajā pusē. 

16.–18. gs. materiāls iegūts galvenokārt no latviešu seno tekstu korpusa 
SENIE (http://senie.korpuss.lv/), kā arī leksikogrāfiskiem avotiem. 19. gs. 
materiāls pētījumam atlasīts, lielākoties izmantojot LNB digitālās bibliotēkas 
periodikas krājumu (http://periodika.lndb.lv/) un tā meklēšanas iespējas. Tā 
kā t. s. vecajā ortogrāfijā un reizēm sliktā stāvoklī esošā oriģināla automātiskā  
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atpazīšana mēdz būt kļūdaina, raksts nepretendē uz savāktā materiāla visap-
tverošu raksturu, tomēr tā reprezentativitāte ir pietiekama, lai sniegtu objek-
tīvu rakstu valodas ainu 19. gs.

Ņemot vērā, ka latviešu valoda 16.–19. gs. sociolingvistiskās situācijas 
dēļ bija pakļauta vācu valodas dominancei, rakstā veikts arī salīdzinājums 
ar procesiem aplūkojamā semantiskajā laukā tā laika vācu valodā. Tam iz-
mantoti gan atsevišķu tulkojumu vācu avoti, gan arī tā laika vācu valodas 
leksikogrāfiskie avoti, kā arī Baltijas vācu periodika, kas pieejama LNB digitā-
lajā krājumā. Salīdzinājuma mērķis ir noskaidrot, vai un kādā veidā izmaiņas 
latviešu valodā ir bijušas atkarīgas no tā paša laika procesiem Baltijas vācu  
valodā.

2. Gaspaža
Latviešu valodā vienīgā leksēma, kas apzīmēja pieaugušu sievieti un 

ietvēra arī cieņas izteikšanas papildkomponentu, līdz pat 19. gs. sākumam 
bija gaspaža. Tas ir leksisks aizguvums no skr. gospoža ‘saimniece; kundze, 
valdniece; Dievmāte’. Iespējams, ka sākotnēji aizguvums ticis lietots tieši pē-
dējā nozīmē, lai apzīmētu Kristus māti Mariju; sal. diezgan bieži lietotu šādu 
nozīmi senkrievu un senbaltkrievu avotos (SDJa 2, 370–371; Sreznevsk i j 
1893, 566; SCSRJa 1, 284; HSBM 7, 111).

Aizguvums gaspaža latviešu valodā fiksēts jau līdz ar agrīnajiem pie-
rakstiem 16. gs. pirmajā pusē. Rakstu avotos agrākā fiksētā nozīme ir ‘sieva, 
dzīvesbiedre’. Ar šo nozīmi vārds lietots Rīgas amatu grāmatās 1533., 1534., 
1549., 1561., 1572. gadā, atspoguļojot reālu lietojumu Rīgas latviešu sarun-
valodā, piem.:

(1) Gretthe, Ownyn ga s s p ay s z e  (1533); Gerde Springissche loesdregers 
g a s p a s ch e  (1534); Tonnis Stake ar souwe g a s p a s ch e  (1549); Peter pauris 
ar souwe g a s p a s ch e  ar warde Margreta (1561); Toms sautinge g a s p a s ch a 
gir masa tappuse (1572) (A rbu sow  1922, 31; A rbu z ov s  1920, 46–47).

Nozīmi precizē ne tikai konteksts, bet arī tas, ka paralēli tiek lietots arī 
vārds sieva, sal. tajos pašos avotos, piem.:

(2) Barbare, Bartolmeesz Jureszucke s z ewe  (1533); Katharina, Hermen 
Pawassarre s z ewe  (1534); Mattis Kapost, Anne s ewe  (1549); Janis Lutke ar 
souwe s ewe  ar wärde Anna (1558) (sk. turpat).

Šo pašu amatu grāmatu vāciskajos ierakstos arī lietotas divas leksēmas – 
15. gs. tikai lv. wyf, wyff ‘sieva’, bet 16. gs. paralēli arī lv. vrouwe, husfruwe, 
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frouwe ‘kundze, sieva’ (Arbusow 1921, 97–100; Arbuzovs  1920, 45). 
Otrais vārds sākotnēji attiecināts tikai uz dižciltīgām personām, taču jau vi-
dusvācu valodas periodā tas lietots arī vidusslānī, pilsoniskajā kārtā (Nüb-
l ing  2011, 346–347). Tādējādi iespējams, ka arī latv. gaspaža lietojums Rīgas 
amatnieku vidē var liecināt par vēlmi parādīt savu relatīvi augstāko sociālo 
stāvokli.

Nozīmē ‘sieva’ vārds gaspaža atrodams arī pirmajās iespiestajās grāmatās 
latviešu valodā 16. gs. beigās, piemēram, evaņģēlija stāstā par Jēzus dzimšanu 
(Lk 2:4–5):

(3) Tad nogay arridtcʒan Joſeph no Galilea [..] ar Maria ßouwe ßaloulata 
Ga ſ p a ſ ſ ch e  / kattra tur apgrutenata by. (EvEp1587, 14, 9)

Arī Poncija Pilāta sieva (Mt 27:19) ir šādi apzīmēta:

(4) Vnde kad thas vs tho Szodibe Kreeßele ßedeye ßuutye winge Ga ſ p a ſ ſ ch e 
py to / vnd licke tham ßatcyth. (EvEp1587, 89, 17)

Šīs pirmās perikopes ir tulkotas no Mārtiņa Lutera Bībeles lejasvācu ver-
sijas, un abās attiecīgajās teksta vietās lietots lv. frouwe (Biblie 1533) resp. 
Fruwe (Biblia 1599), kas saskan ar atbilsmēm Rīgas amatu grāmatās. Jāpiezī-
mē, ka Lutera Bībeles tulkojuma oriģinālajā augšvācu versijā lietots tikai vāc. 
Weib ‘sieva’ (Biblia 1545), leksēma, kurai nekad nav bijis cieņas izteikšanas 
nozīmes papildkomponenta. 

Taču jau 16. gs. grāmatās atrodama leksēma gaspaža arī ar nozīmi ‘saim-
niece, kundze’:

(5) MYleis Baſnicekunx / es eſſeme [..] manne Thewe vnde Mathe / manne 
Kunge vnde Ga ſ p a ſ ſ ch e  ieb ßaymneczenne neeklouſys. (Ench1586, B3A, 
17)

(6) Es eſme arridtczan ar wärdims vnde darbims nhe kounyx büwis / vnde ar 
manne tuwake ieb bedre kalpe duſmoys / prettibe manne Ga ſ p a ſ ſ ch e 
kurneys vnde ladeys etc. (Ench1586, F2B, 23)

Piemēram (5) oriģināls nav zināms, taču (6) tulkots Lutera Mazā katehis-
ma fragments ar frāzi widder meine f r awen  (Enchiridion 1537 Eij r).

Savukārt 1615. gada dziesmu grāmatā pirmo reizi var identificēt arī trešo 
leksēmas gaspaža nozīmi – ‘cienījama, parasti augstākas kārtas, sieviete’:
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(7) Thur iſgaye tris ſweetas Ga ſ p a ſ ch a s  [..] (Ps1615, 105, 26)

Dziesmas vācu oriģinālā atkal redzama leksēma Frau: drey heilig Fr awẽ 
(Vanags  2000, 282).

Georga Manceļa (Georg Mancelius, 1593–1654) darbos gaspaža lielāko-
ties lietota nozīmē ‘kundze, saimniece’, piem.:

(8) Skaudigha Ꞩeewa / kad ta laulata tohp / vnd Kallpone / kad ta ẜawas 
g h a ſ p a ſ ch a s  weetu mannto. (Manc1637_Sal, 99, 10)

(9) Bährni nhe ghribb ẜawus Wätzakus klauſẜiet / Ꞩaime ẜawus Maiſes=dehwejus 
/ Ꞩaimneekus unnd Ꞩaimnezeenes / Ļaudis nhe ghribb ẜawus Kunghus und 
Gha ſ p a ſ ch a s  kauneteeß. (Manc1654_LP2, 410{390}, 14)

Nozīme ‘sieva, dzīvesbiedre’, liekas, fiksēta tikai jau minētajā Lūkas 
evaņģēlija fragmentā:

(10) Tad noghaja arridſan Joſeps no Galileas [..] ar Maria ſawu apẜolytu 
Ghaßp a ſ chu  / kattra ghruta by. (Manc1631_LVM, 31, 25)

Taču Poncija Pilāta sievu Mancelis tā vairs nesauc:

(11) Vnd vs to Ꞩohdakrähßlu ẜehſchoht / ẜuhtiya winja Ꞩ e ew a  py to / vnd licka 
tam ẜatziet: (Manc1631_LVM, 102, 26)

Savukārt Manceļa vārdnīcā „Lettus“ (1638) skaidri minētas abas nozī-
mes:

(12) Fraw / Gha ſ p a ſ ch a . (Manc1638_L, 64A, 15) un

(13) Gemahl / Gha ſ p a ſ ch a . (Manc1638_L, 73B, 20)

Georga Elgera (Georg Elger, 1585–1672) evaņģēliju perikopju tulkoju-
mos (ap 1640) divos minētajos fragmentos, tulkojot lat. uxor ‘sieva’, lietots 
gan gaspaža, gan sieva, taču, pretēji Mancelim, attiecinot vārdu gaspaža tikai 
uz Poncija Pilāta sievu:

(14) Tad aridzan nogaia Joſeps no Galilæa [..] ar Maria ſauwa laulata ſ êw a, kattra 
gruta by. (Elg1640_EE, 9, 16)
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(15) Vnd kad winſʒ vʒ to ſôdukræsla ſædæia, ſutia winia g a ſ pô ʒ ̇ a  pe winiu, vnd 
likka tam ſaccit [..] (Elg1640_EE, 70, 14)

Savukārt Elgera sagatavotajā dziesmu grāmatā (1621) gaspaža nozīmē arī 
‘valdniece, kundze’:

(16) Salue Regina.
 Svmmenat es tu Köninie Ga ſ po ź  Maria [..] (Elg1621_GCG, 159, 2)

(17) O glorioſa Domina.
 O Ga ſ po ź  warrän godenat’ [..] (Elg1621_GCG, 154, 23)

Šai avotā tajā pašā dziesmā, kas iekļauta jau 1615. g. luterāņu dziesmu 
grāmatā, sal. (7), leksēma lietota arī ar nozīmi ‘cienījama sieviete’:

(18) Tur gaie trys ſwäte g a ſ po ź e  [..] (Elg1621_GCG, 90, 13)

Elgera latīņu-poļu-latviešu vārdnīcā (1683) ar vārdu gaspaža tulkots poļu 
pani, bet latīņu atbilsmes akcentē nozīmes ‘kundze, valdniece’, taču arī ‘sieva’:

(19) Pani. Domina, hera, herois (idis), materfamilias. G a ſ pôß  / ſaimnece.

(20) Pani młoda. Nova nupta. Jauna laulata g a ſ poß . (Elg1683_DPLL, 357)

17. gs. beigu un 18. gs. sākuma rokrakstā esošajās latviešu-vācu vārdnī-
cās atrodamas lielākoties divas vācu atbilsmes – Frau ‘kundze’, Gemahl(in) 
‘sieva’:

(21) Ģa s p a s ch a  eine Frau, it: Gemahl – Johana Langija 1685. gada vārdnīcas 
manuskriptā (Fennel l  1991, 109)

(22) Ga s p a s ch a  die Frau, Gemahlin – anonīmajā „Manuale Lettico-
Germanicum“ (Fennel l  2002 1, 139)

(23) Ga ś p a s ch a. frau, gemahl – Liborija Depkina vārdnīcas manuskriptā 
(Fennel l  2005, 222)

Vienīgi Kristofa Fīrekera (Christoph Fürecker, 1612–1685?) vārdnīcas 
manuskriptos pārsteidzošā kārtā vārds gaspaža lietots tikai pārnestā un iro-
niskā nozīmē:
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(24) Bährna=mahte Eine Sechwöcherin. Ꞩeẜchas neddeļas g a ſ p a ẜ a. 
(Fuer1650_70_1ms, 35, 6)

(25) Tahs diwi wiſtas ta gaiļa ihſtas g a ſ p a ſ ch a s , tahs zittas tahdas pamallas. die 
zwo hennen ſind des Hahns rechte weiber, die andere ſind ſolche beiläufferin. 
(Fuer1650_70_1ms, 161, 1)

Šajā manuskriptā leksēma gaspaža pirmoreiz fiksēta arī uzrunas funkcijā:

(26) Ga ſ p a ſ ch i ņ  mihla darreet ar mannim ko tihkami. Liebe frau, thut mit mir 
wie es Euch gefält. (Fuer1650_70_1ms, 279, 18)

Fīrekera vārdnīcas materiāli tādējādi plašāk fiksē vārda lietojumu ne tikai 
rakstu valodā, bet arī no runas. Par runātas valodas paradumu lietot vārdu 
gaspaža nozīmē ‘sieva’ liecina arī Heinriha Fūrmaņa (Heinrich Fuhrmann, 
1668–1709) 1690. gada veltījumdzejolis:

(27) Deews dohd jums/ ô Mahzitais/ Preeku und Laimu/
 Ta gribbam mehß ẜchodeen und allaſchin luhkt
 Par Jums/ juhßu Gha ſ p a ſ ch ’  ar Radeem/ ar Ꞩaimu/
 Ka projam neds Zeppetz neds Siwis warr truhkt. (Fuhr1690_LL, 2, 43)

Bībeles teksta tradīcija iet citu ceļu nekā iepriekšējie perikopju tulkojumi. 
Ernsta Glika (Ernst Glück, 1654–1705) tulkotajā Jaunajā Derībā (1685) vārds 
gaspaža atrodams tikai divreiz, abas Jāņa otrās vēstules pirmajā nodaļā, tulko-
jot divus vienīgos grieķu teksta leksēmas κυρία ‘kundze’ lietojumus:

(28) TAs Wezzajs tai isredſetai G a ſ p a ſ ch a i  un wiņņa Behrneem/ ko es teeẜcham 
mihleju/ un ne ween es/ bet arridſan wiẜẜi/ kas to Pateeẜibu irr atſinnuẜchi. 
(JT1685, 2J, 1:1)

(29) Un nu luhdſu es tew/ Ga ſ p a ſ ch a / ne itt kà weenu jaunu Bauẜli us tew 
rakſtidams/ bet kas mums no Eeẜahkuma bija/ ka mehs weens ohtru 
mihlejamees. (JT1685, 2J, 1:5)

Vecās Derības tulkojumā (1689–1694) leksēma gaspaža sastopama bie-
žāk (vismaz 26 vārdlietojumi), turklāt divās nozīmēs: 1) ‘kundze, saimniece’, 
2) ‘sieva’, piem.:
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(30) Un wiņſch gahje pee Ahgares/ un ta tappa gruhta: Kad nu ta redſeja/ ka 
ta gruhta bija/ tad tappe wiņņas Ga ſ p a ſ ch a  nizzinata wiņņas Azzîs. 
(VD1689_94, 1Moz, 16:4)

(31) Un tas Ķehniņſch mihleja to Eſteri pahr wiẜẜahm Ga ſ p a ſ ch ahm/ un wiņņa 
dabbuja wairak Schehlaſtibas un Apſchehloẜchanas wiņņa Preekẜchâ/ ne kà 
wiẜẜas Jumprawas/ un wiņſch likke to Ķehniņa Krohni us wiņņas Galwu/ un 
darrija to par Ķehniņinni Waſti Weetâ. (VD1689_94, Est, 2:17)

18. gs. rakstos, kas nav tieši saistīti ar Bībeles tekstu, leksēma gaspaža 
visbiežāk lietota nozīmē ‘sieva’, piem.:

(32) Weenam wezzam Kungam Angļu ſemmê, Hawood wahrdâ, bij no ẜawas 
pirmas g a ſ p a ſ ch a s  diwi meitas [..] (Ros1773, 191)

(33) Ꞩchinnî preekâ wehl buhdams atjahj diwi Ģehģeri, un luhdſ to gauſchi 
us pilsẜatu pee weena augſta Runnaskunga un Ģenerali nahkt, wiņņa 
g a ẜ p a ſ chu, kas zeeẜchi no wella tohpoht mohzita, glahbt, ar to apẜoliẜchanu 
wiņņam par to makẜaht, zik ween praẜẜihs. (StendAJ1790_LSMP, 78, 6)

Taču plaši lietota arī nozīme ‘augstākas kārtas sieviete’:

(34) Weena baggata g a ſ p a ſ ch a  zittu gaſpaſchu, kas no labbeem tikkumeem bet 
ne tik baggata biia, praẜẜa: kahdas mantas tad juhẜu Kungam no jums irr 
tikkuẜchas? (Ros1773, 106)

(35) Weens Rihges Kungs tohs diwi ẜudraba luktuŗus, zits to biķķeŗa deķķi, diwi 
zeenigas preilenes, to altaŗa deķķi, weena Rihges mamſelle to baltu wirsdeķķi, 
weena atraitne g a ſ p a ſ ch a  to ẜudraba kriſtiẜchanas bļohdu dewuẜchi. 
(Lod1775_SEAPP, 14, 25)

Savukārt 18. gs. leksikogrāfiskajos avotos – Kaspara Elversa (Caspar 
Elvers, 1680–1750; 1748), Gotharda Frīdriha Stendera (Gotthard Friedrich 
Stender, 1714–1796; 1761, 1789) un Jakoba Langes (Jacob Lange, 1711–1777; 
1772–1777) vārdnīcās – līdzīgi kā tekstos – akcentētas ir nozīmes ‘sieva’ un 
‘kundze’:

(36) Frau, Ga s p a ẜ ch a, Neben=Frau, leeka Ga s p a ẜ ch a  (E lve r s  1748, 152)

(37) Gemahl, Kungs, Ga s p a ſ ch a  (E lve r s  1748, 163)
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(38) g a ẜ p a ſ ch a  Frau, Gemahlin (S t ende r  1761, 43)

(39) Ehefrau, laulata g a ẜ p a ſ ch a. (L ange  1777 1, 192)

(40) Frau die, ta g a ẜ p a ẜ ch a. (L ange  1777 1, 246)

(41) Ga ſ p a ſ ch a  ta, die Frau. (L ange  1777 2, 116)

(42) g a ẜ p a ſ ch a , Frau, Gemahlin. Zeeniga g a ẜ p a ſ ch a , gnädige Frau (S t ende r 
1789 1, 69)

(43) Ehe=frau, laulata g a ẜ p a ẜ ch a. (S t ende r  1789 2, 189)

(44) Frau, g a ẜ p a ſ ch a. (S t ende r  1789 2, 250)

(45) Gemahlin, g a ẜ p a ſ ch a. (S t ende r  1789 2, 275)

18. gs. beigās atrodams arī pirmais gaspažas lietojums kopā ar person- 
vārdu:

(46) Wriederik, zeenigas Bockum ga ẜ p a ſ ch a s  ẜullainis (LGG, 01.04.1797)

No šī gadsimta vidus saglabājusies arī pirmā metalingvistiskā informācija 
par vārda lietojumu, sabiedrības vidusslāņa vēlme attiecināt to uz sevi. Par to 
raksta Johans Jakobs Harders (Johann Jacob Harder, 1734–1775) apcerējumā 
„Untersuchung des Gottesdienstes, der Wissenschaften, Handwerke, Regie-
rungsarten und Sitten der alten Letten, aus ihrer Sprache“ (1764):

(47) Eine Bürgerfrau, die etwa einen Hacken Landes beſitzet, G a ẜ p a ſ c h a  mahte; 
und ein jeder kahle Handwerksmann und deutſcher Krüger ſich Kungs, ſeine 
Frau G a ẜ p a ſ c h a  und ſeine Kinder Kundſiņas und Jumprawas und nennen 
läſſet, obgleich ſie nicht ein paar ganze Beinkleider auf dem Leibe haben, 
und baarfuß herumlaufen, wie die Enten. (RA, 27.12.1764)

19. gs. leksēmas gaspaža lietojums aktualizējas līdz ar pirmo laikrakstu lat-
viešu valodā – „Latviešu Avīzēm“ –, kas sāk iznākt ar 1822. gadu. Tajā daudz 
rakstīts par aktuāliem notikumiem gan latviešu zemēs, gan Krievijas valstī, 
gan citviet pasaulē. Visbiežāk sastopamā vārda gaspaža nozīme 19. gs. 20.–60. 
gados ir ‘sieva’, lielākoties runājot par augstākas kārtas personām, piem.:
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(48) Ta wahrds irr Ludwig un wiņẜch ẜawam ga ẜ p a ſ ch a s  tehwam, wezzam 
Leepajas ſemneeku mahzitajam, Konſiſtorialrahtam (tas irr: Baſnizas 
teeẜas=padohmneekam) Fehre, par ammata paligu iswehlehts un peedohts 
tappe. (LA, 06.12.1823)

(49) Preekſch 400 gaddeem Kurſemmê dſîhwoja muiſchneeks, kam ga ẜ p a ſ ch a 
nomirre un kas wiņņam atſtahje weenu paẜchu dehliņu. (LA, 19.09.1840)

(50) Garran kunga g a ẜ p a ſ ch a i  bij pee teeẜas jaeet un jaatbild. (PA, 16.10.1862)

Bieži lietota arī vārdkopa augsta gaspaža, īpaši rakstos par Krievijas ķei-
zarnama vai citām dižciltīgām sieviešu dzimuma personām attiecībā pret vīru, 
piem.:

(51) Muhẜu augſts Ķeiſars un Kungs, ta Ķeiſerene, wiņņa augſta Ga ẜ p a ſ ch a, ta 
Ķeiserene Mahte un ta Leelprinzeẜẜe Mahria Pawlowna tannî 18â Wewrar, 
eekẜch tahs Baſnizas pee Ķeiſariskigas ſeemas=pils, pee Deewa=galda bijuẜchi 
un to ẜwehtu Meelaſtu, kà wiẜẜeem kriſtiteem peeklahjahs, baudijuẜchi. (LA, 
16.03.1822)

(52) Juli mehneẜcha pirmâ deenâ irr Muhẜu mihļa Ꞩchwehģereene, ta Leelfirſtene 
Alekſandra Joſefowna, muhẜu ļohti mihļa brahļa, ta Leelfirſta augſta 
Ga ẜ p a ſ ch a, weenu prinzi laimigi dſemdejuẜe. (MV, 16.07.1862)

Arvien biežāk 19. gs. periodikā vārds gaspaža apzīmē jebkuru augstākas 
kārtas sievieti, īpaši nenorādot viņas ģimenes stāvokli, piem.:

(53) Beidſoht tas beedribas ẜiktehrs wehl nolaẜẜija tohs wahrdus to 14 kungu un 
weenas g a ẜ p a ſ ch a s, kas pa Kur= un Widſemmi, kà arridſan pa Wahzſemmi 
par beedribas lohzekļeem ẜcho gadd irr tappuẜchi usņemti. (LA, 10.07.1824)

(54) Us ẜcheem pateizibas ẜwehtkeem, ko ļohti retti redſ, bija ẜanahkuẜchi 8 
mahzitaji, 2 no Bauskas aprinķa un 1 no Rihges, daudſ kungu, g a ẜ p a ſ chu  un 
preilenu – zitti no tahlenes. (LA, 01.08.1840)

Ja runa ir par vienu sievieti, tad lietvārds gaspaža bieži papildināts ar 
apzīmētāju kāda vai viena, piem.:

(55) Daudſ ẜkattitaju bij ẜapulzejuẜchees, un weena ẜmukka g a ẜ p a ſ ch a  no 
Rihges, kà ſemneeku meita, us Wentineezes wihſu apģehrbuẜees, weenu 
dſeeẜmu Latwiẜki tik jauki ẜazzija, ka diwireiſes bij jaẜakka. (LA, 20.09.1823)
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(56) No Rihgas. Preekẜch maſ deenahm kahda g a ẜ p a ſ ch a  bohdê nopirka gabbalu 
wadmalas un kad tai laikam wehl kur zittur bij ja eet, tad ta bohdneekam 
ẜazzija, ka deeneſtmeitu atẜuhtiẜchoht wadmalai pakkaļ. (MV, 15.10.1862)

19. gs. 60. gadu otrajā pusē līdz ar latviešu sabiedrības pakāpenisku 
emancipāciju arī attiecībā uz vidusšķiras latviešu sievietēm sāk lietot apzīmē-
jumu gaspaža, piem.:

(57) Arri Latweeẜchu g a ẜ p a ſ ch a s  un jumprawas tè Rihgâ beedrojahs 
kohpâ, gribbedamas katra ẜawu dahwanu no ẜaweem rohkas darbeem woi 
dahrſa=augļeem un t. pr. kohpâ ẜaneſt un tahs woi zaur islohſeẜchanu, jeb 
zaur uhtropi pahrwehrtiht tahdâ kahrtâ, kà tahs teem truhkumu zeeſdameem 
warr derreht. (MV, 04.03.1868)

(58) Arri ẜchi ẜeeweeẜchu komiteja preezajahs, ka ir ar wiņņu darbu labbi us 
preekẜchu eet, jo Latweeẜchu Ga ẜ p a ſ ch e s  un Jumprawas ar preeku 
dahwanas ẜaneẜs. (MV, 11.03.1868)

Periodikā retāk ir lietota leksēma gaspaža ar nozīmi ‘saimniece, īpašnie-
ce’, ko nosaka laikrakstu satura specifika, piem.:

(59) Kur g a ẜ p a ſ ch a  jeb ẜaimneeze tas wezzakais behrns irr, tur pirmu telļu 
waijaga isdoht, zittadi lohpi nihkſt. (LA, 21.08.1824)

(60) „Muhẜu g a ẜ p a ſ ch a  irr tihri eņģelis,“ tà ta Neeģereene Kriſtihne, 
weenpadeẜmits gaddus wezza meitene us ẜawu brahli Jehkabu pa=kluẜẜu 
ẜazzija. (LA, 16.07.1842)

(61) „Ja g a ẜ p a ſ ch a  redſehs, ka zits to ẜpanni neẜs, tad manni kuls.“ Tas wihrs to 
ẜpanni behrnam atdewa. (MV, 20.01.1869)

Ar nozīmēm ‘augstākas kārtas sieviete’ un ‘saimniece, īpašniece’ cieši 
saistīts arī leksēmas gaspaža lietojums uzrunas funkcijā, piem.:

(62) Ꞩakki tà: mihļajs ẜaimneeks jeb mihļa ẜaimneeze, mihļajs kungs jeb mihļa 
g a ẜ p a ſ ch a, pateizu par juhẜu labbu ẜirdi, bet ta buhs aẜẜinaina nauda, jeb 
tee buhs aẜẜinaini ẜwahrki, ko juhs man dohdat. (TLD, 01.10.1842)

(63) Bet es atbildeju: Pateizu jums ļohti par juhẜu labbu ẜirdi, – mihļa g a ẜ p a ſ ch a! 
(LA, 02.05.1857)
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(64) „Ga ẜ p a ſ ch a,“ – tà zeelawite trihzedama ẜazzija – „te weens kungs, kas pee 
mums kohrteli gribb ņemt.“ (MV, 20.01.1869)

Visjaunākā leksēmas gaspaža funkcija ir pagodinošs pielikums, kas tiek 
lietots kopā ar personas vārdu un uzvārdu vai tikai uzvārdu. Vispirms šāds 
lietojums raksturīgs tiesu sludinājumos, piem.:

(65) Ta Ķeiſeriẜka zettorta Draudſes=Teeẜa Rihgas Kreiſê usẜauz tohs Raddineekus 
tahs Ummurgas Baſnizas=Draudſê un Podſemmuiſchâ nomirruẜchas 
Ga ẜ p a ſ ch a s  Laura Chevalier: lai winņi no tahs appakẜchâ rakſtitas Deenas 
eekẜch to Laiku weena Gadda un ẜeẜchu Neddeļu pee ẜchahs Teeẜas peeteizahs 
un tahs Nomirruẜchas Mantu ẜaņemm; jo zittadi pehz Likkumeem ta Manta 
Podſemmuiſchas Pagaſta=Lahdei peekriht. (VLA, 24.03.1827)

(66) Wezzâ Addaleenesmuiſchâ (Walkas Kreiſê, Tirſes=Wellanes Baſnizas=Walſtê,) 
ta g a ẜ p a ſ ch a  Eliſabeth Gern Webruar=mehneẜî ẜchinnî gaddâ nomirruẜi, 
un kahdu maſu mantu atſtahjusi irr.. (VLA, 16.09.1832)

(67) [..] pehz pagahjuẜcha, noẜazzita laika, teeẜa ne weenu wairs nepeeņems, 
bet peeminnetus grunts=gabbalus ar tahm tur peederrigahm ehkahm, tai 
g a ẜ p a ſ ch a i  Amalie Caroline Stokkebye par dſimteem norakſtihs. (VLA, 
26.09.1861)

Cita satura tekstos gaspaža kā pielikums periodikā parādās kopš 19. gs. 
60. gadiem. Tas reizēm var būt lietots līdzīgi kā iepriekšējos sludinājumos 
pirms personvārda, piem.:

(68) Par g a ẜ p a ſ ch a s  Dibiſi peepeẜchu nahwi gan daſch brihnejahs, bet neweens 
to neņehmahs ẜkaidraki ismekleht. (PA, 27.06.1864)

(69) Weena mahja ar leelu grunti par lehtu tirgu teek pahrdohta Ritter=eelâ № 
65, pee g a ẜ p a ſ ch a s  Henriette Tẜcherkaẜẜow. (MV, 28.08.1867)

Tomēr biežāk leksēma gaspaža seko uzvārdam. Raksturīgi, ka uzvārds tad 
lielākoties lietots nelokāmā bezgalotnes formā, piem.:

(70) Kas lai ſinna, kam grahmata jeb pakkiņẜch nodohdams, ka ſtahwehs 
uſrakſtihts: Pihrup kungam jeb Ahn g a ẜ p a ſ ch a i. (MV, 19.06.1861)

(71) Millers dſihwoja kahdas Blit g a ẜ p a ſ ch a s  nammâ, kas netahl no tahs 
ſtanzijas, kur Briggẜu dſelſcha zeļļa karreetê nokahwe. (PA, 17.12.1864)
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(72) Kà dſirdeju, tad Rathminder g a ẜ p a ſ ch a i  Jahņa ẜkohlâ, Saẜslaukâ, ta laime 
tikkuẜe, 25 gaddu ammata=ẜwehtkus ẜwinneht, kas 14tâ Septemberî ẜ. g. 
tikſchoht noturreti. (MV, 11.09.1867)

Kā pielikums vārdam un uzvārdam gaspaža retumis lietots arī vēl 19. gs. 
70. gados, tomēr tad ir jau plašāk lietoti sinonīmiski un modernāki apzīmē-
jumi madama un kundze.

Kārļa Ulmaņa (Karl Christian Ulmann, 1793–1871) latviešu-vācu vārdnī-
cā (1872) leksēmai sniegts šāds tulkojums:

(73) Ga ſ p a ſ ch a, -as, (госпожа, Lth. gaſpadinne), die Frau, die Herrin, (das 
franzöſiſche madame), Titel, der Bürgerfrauen gegeben wird; die Dame in 
der Karte. (U lmann  1872, 72)

Tātad – ‘sieva, kundze, saimniece, tituls, t.i. – pagodinošs apzīmējums, 
pilsonisko aprindu sievietēm; dāma kārtīs’. Ne sevišķi skaidrs ir vienīgi norā-
dījums iekavās uz atbilsmi franču madame.

19. gs. 70. gados leksēma gaspaža joprojām plaši (starp 20 un 60 lieto-
jumu gada laikā) tiek lietota divos latviešu laikrakstos – „Latviešu Avīzes“ 
un „Mājas Viesis“. Tā parādās nozīmēs ‘sieva; saimniece, kundze; cienījama, 
augstākas kārtas sieviete; uzrunā, arī kopā ar uzvārdu’. Vienlaikus šai gadu 
desmitā sastopamas arī pirmās kritiskās piezīmes par vārdu. Tā Matīss Kau-
dzīte (1848–1926) kādā grāmatu apskatā 1876. gadā, netieši norādīdams uz 
vārda arhaisko raksturu, izsakās:

(74) Pawiẜam neẜader ar Hartmaņa k. walodu, kuŗâ atrodahs ẜatwerẜme, wehſtule, 
wehſture, mahkẜla, gleſnotaji u. t., ẜchahdi wahrdi, kà: ẜlaktiņẜch, ẜlaktaht, 
kupttẜchoẜchana, ſturme, ẜchanze, ẜkunſte, buhweht, deeneht, g a ẜ p a ſ ch a  u. 
t. t. (BZ, 27.02.1876)

Leksēmas gaspaža lietojums strauji sarūk par labu neoloģismam kundze 
19. gs. 80. gadu sākumā, kad ar 1883. gadu atrodamo piemēru skaits gadā 
samazinās stabili zem 10. 19. gs. 90. gados lietojuma konteksts parasti jau ir 
vēsturisks vai ironisks, vārds nereti tiek lietots pēdiņās:

(75) Ꞩkolmeiſtara ẜmalkà „ga ẜ p a ſ ch a“ tatẜchu newareja meitenes ẜkolâ ẜaukt pa 
praſtam ſemneeku wahrdam. (B, 16.02.1883)

http://periodika.lndb.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:145826
http://periodika.lndb.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:241599
http://periodika.lndb.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:204672


376 Pēteris Vanags

(76) Tirgonim pahreet pahr kauleem maſi drebuļi un, lai gan wehl ļauna 
neparedſedams, tuliņ laiſchas pee Schihda „ga ẜ p a ſ ch a s“. (BV, 16.03.1891)

(77) Tihri neeka ſehnam, ap 17 gadu wezam, ir jau „ga ẜ p a ſ ch a“ pee ẜahneem. 
(BV, 09.02.1895)

Uz leksēmas anahronismu skaidri norādīts arī kādā literatūras apskatā 
1897. gadā:

(78) Waloda tahda, kahdu rakſtos leetoja preekẜch 30 gadeem; beeſchi leetoti 
artikuļi, weenkahrẜcha negazija un neihſti latwiẜki wahrdi, kà: g a ẜ p a ſ ch a, 
jumprawa, truhwe, kaupmans, zeitunga u. z. (B, 09.07.1897)

Savukārt 20. gs. sākumā leksēma gaspaža periodikā lietota vairs tikai 
literāros darbos kolorīta radīšanai vai ar ironisku konotāciju. Tas neizslēdz, ka 
noteiktos runātāju slāņos leksēma vēl tika aktīvi lietota, taču rakstu valodā tā 
jau neapšaubāmi uzskatāma par arhaismu.

3. Madāma
Augstākas kārtas pagodinošs sievietes apzīmējums madāma, sākotnēji 

madama jeb madame, latviešu valodā aizgūts no vācu valodas, kur tas 16.–
17. gs. pārņemts no franču madame (Duden, 207). Rīgas un Jelgavas vācu 
presē vismaz kopš 18. gs. pēdējā ceturkšņa leksēma Madame parasti lietota 
kopā ar personas vārdu un (vai) uzvārdu, bieži tā dēvētas aktrises vai dziedā-
tājas, piem.:

(79) Wann auch die Mad ame  Schomberg geſonnen iſt mir ihrer Tochter nach 
Curland zu reiſen;  (RA, 09.07.1772)

(80) Jn der Schloßstraſſe bey Mad ame  Keilhau ſind einige Zimmer mit einer 
Domeſtiquen=Stube, zur Miethe zu haben. (RA, 02.01.1777)

(81) Eine Teutſche Bravour=Arie, geſungen von Mad ame  Myller. (MZ, 
11.02.1791)

Apzīmējumam Madame vietējā vācu valodā ir pagodinoša konotācija līdz 
19. gs. otrajai pusei, kad to aizstāj ar Frau, gnädige Frau, franču aizguvumam 
iegūstot nievājošu nozīmi:

(82) Mad ame, ſeit etwa 10 Jahren für alle Frauen beſſeren Standes ein Ausdruck, 
in dem eine Herabſetzung liegt, der gemieden und durch Frau oder gnädige 
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Frau erſetzt wird. In der Sprache der Dienſtboten gilt Mad ame, ausgeſpr. 
Madámm, noch zuweilen für die Frau des Hauſes. (Gu t z e i t  1889 2, 200)

Vienlaikus leksēma Madame joprojām bieži ir sastopama Baltijas vācu 
presē arī pašās 19. gs. beigās, taču kopā ar personas vārdu to lieto informatīvos 
vai daiļliteratūras tekstos, kas stāsta gandrīz bez izņēmuma par notikumiem 
Francijā vai citur franču valodas vidē. Retumis vārds lietots arī ar jau minēto 
sarunvalodas nozīmi ‘saimniece, kundze’. 

Latviešu periodikā leksēma formā madame vispirms parādās atsevišķos 
tiesas sludinājumos kā pielikums godājamas personas uzvārdam jau 19. gs. 
30. gados:

(83)  Pehz to tad wiẜẜi, kam patihkahs, kahdu no ẜcheem ammateem jeb no ẜchahm 
weetahm usņemt, tohp usaizinati, pee laika pee Mad ame  Schwalbe, 
kam ta Muiſcha ķihlam peederr, jeb pee wiņņas weetneeka, ta Kunga H. 
Ungur, Lohdes=muiſchâ peeteiktees, kur tee warr tuwaki norunnatees un to 
waijadſigu ſiņņu dabbuht. (VLA, 25.01.1836)

(84) Tapehz us luhgẜchanu tahs Mad ame  Köppen, kas Zirkſten=muiſchâ dſihwo, 
wiẜẜi gohdigi ļaudis tohp luhgti, kas no ẜchahs ẜahdſibas ko dſirdejuẜchi, 
Draudſes=Teeẜai par to ſiņnu doht, lai ẜcho beskaunigu ſaglu warretu useet, 
pee Teeẜas likt un pahrmahziht. (VLA, 27.05.1836)

Daži šādi lietojumi jau citā kontekstā atrodami arī nākamajos gadu des-
mitos, piem.:

(85) Woi man gan buhtu brihw, to Gaẜpard mad ame s  ẜmukku meitiņu luhgt, 
lihdſ nahkt us ẜchenķi; (LA, 13.12.1845)

(86) Js Pehterburgas. Taî 24tâ Oktober deenâ no rihta agri tur notikke breeẜmiga 
nelaime zaur ugguns=grehku. Admiralitetes treẜchâ daļļâ, mad ama s  Ꞩuẜslow 
muhra=namma weena puẜẜe ẜahze degt. (MV, 11.11.1857)

40. un 50. gados leksēma madama, madame atsevišķas reizes parādās arī 
nozīmē ‘kundze’ bez tiešas saistības ar personas vārdu, turklāt tam var būt arī 
ironiska konotācija, piem.:

(87) Un, buhs man buht tewim par padohma deweju, tad ne klauẜees wiẜs, ko 
majorene tew ẜakka; es arri un wehl labbak ſinnu, kas peeklahjahs, ne kà ta 
leela mad ama. (LA, 05.04.1845)
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(88) Tehwam naw waļļas ar behrneem darbotees; wiņņam jagahda par uſturru; 
bet mad ama  irr par ſmalku preekẜch tam. (MV, 16.03.1859)

Tomēr tikai 60. gadu periodikā leksēmas lietojums kļūst regulārāks, kopš 
1861. gada atrodams ik gadus (vidēji starp 3 un 10 gadījumiem). Tā biežums 
pieaug ar 1868. gadu, kad jau katru gadu ir vidēji starp 10 un 20 fiksējumiem. 
Bieži leksēma lietota kā pielikums pirms uzvārda, piem.:

(89) Peterburgas Ahr=Rihgâ, leelajâ eelâ, kanditera Tohmſona mahjâ № 15, 
dſihwo mad ama  Seidler, kas kohpẜchanâ un usturreẜchanâ labpraht gribb 
peeņemt behrnus no ſemmehm, kas Rihgas ẜkohlâs eet. (MV, 12.02.1862)

(90) No Amerikas. Tee no kaŗŗa=teeẜas us nahwes=ẜohdu noteeẜati Paine, 
Harrold, Azzeroht un mad ama  Surrat 7tâ Juli (25. Juni) tikkuẜchi pakahrti. 
(MV, 19.07.1865)

Īpaši atzīmējami vairāki „Latviskas sieviešu palīdzības komitejas“ vārdā 
publicēti sludinājumi 1868. gadā, kuros redzams, ka vārds madama lietots arī 
attiecībā uz turīgākām latviešu sievietēm:

(91) Ꞩchahdas dahwanas warr nodoht: komitejas preekẜchneezei Kath. Leitan, 
Dehn mahjâ, Kämmerei=eelâ № 3, pee ẜchahļu wahrteem, pee mad ama s 
Schönberg, Böttcher=eelâ № 3, pee mad . Silberfeil, kalei=eelâ, № 
11; Ahrrihgâ pee mad am  Martiņſohn, kalķu-eelâ, № 13, pee mad am 
Pakalneek, Eliſabet=eelâ № 19, pee mad  Dietrich, pumpju taiẜitaja gaẜpaſchas 
Maſkawas Ahrrihgâ, pee Emilie Lack, Ꞩuworoweelâ № 36, pee enkurneeka 
Richard Ohſoliņ gaẜpaſchas, Saķķu=ẜallâ, pee ſweineek=ẜaimneezes mad . 
Narriņ, Ķihpu=ẜaļļâ, un pee ẜkohlmeiſtereenes Rathminder, Saẜslaukâ. (MV, 
25.03.1868)

Leksēmas madama lietojums bez personvārda var apzīmēt arī augstākas 
kārtas, turīgāka vai godājama vīrieša ‘sievu, dzīvesbiedri’, piem.:

(92) Gaŗŗam eijoht fabriķa kunga mad ama s  kleite eeķerrahs ẜiksẜnâ un ta ar 
warru teek lihdſ norauta ſemmê! (MV, 05.03.1862)

(93) Nu tikka wehl daudſkahrtigas laimes= un weẜẜelibas wehleẜchanas zits zaur 
zittu pahrmihdamees isẜauktas un ẜewiẜchķi no usaizinata kohra puẜẜes 
ẜirẜnigas pateizibas Bankin kungam, wiņņa madama i, wiņņa kohram un 
zeen. mahzitajam Kaehlbrandt kungam lihdſ ar wiņņa zeenig‘mahti par wiņņu 
ẜwehtku=ẜwinneẜchanas mihligu isgahdaẜchanu isẜazzitas [..] (MV, 03.08.1870)
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Bez personas vārda leksēma madama tiek lietota arī nozīmē ‘saimniece, 
kundze’, piem.:

(94) Un Berlines pilẜatâ aukle ẜawu mad am i  jeb zeenmahti noſchņauguẜi, 
eebahſuẜi maiẜâ, ar ķerru noſtuhmuẜi lihdſ uppmallai un eemettuẜi uhdenî. 
(LA, 08.03.1862)

(95) Zeenm. ẜabihjuẜees: „Bet ļaujat mannim arridſan jums weenu jautaẜchanu 
likt preekẜchâ: Woi mahkat klaweereht?“ – Meita: „Ne, mad ame, to ne 
mahku.“ (LA, 30.05.1863)

Leksēma var apzīmēt arī augstākas kārtas vai turīgu sievieti vispār, turklāt 
robeža starp abām pēdējām nozīmes niansēm bieži nav īsti nosakāma, piem.:

(96) Jaunekļi, kas Rihgâ ẜkohlâ eet, warr pee kahdas wezzigas mad ama s  gohdigu 
un lehtu koſtesweetu dabbuht. Jaappraẜẜahs Moskawas Ahr=Rihgâ, Jaunâ 
eelâ № 9. (MV, 21.10.1863)

(97) Wioming pilẜehtâ ẜeewiẜchķis pirmoreiſ par meera teeẜneẜẜi zelts. Eẜẜoht 
wezziga mad ama, labbi pabrohſcha no iſẜkatta, ẜwerroht kahdi 9 pohdi; 
(LA, 18.03.1870)

Vairākos tekstos atrodami arī norādījumi, kas un kad lieto apzīmējumu 
madama. Latviešu vidū vārds izplatās pilsētnieku vidē, vēloties uzsvērt savu 
augstāku stāvokli:

(98) Wiņņeem pilẜehtâ irr lepni raddi, „Liģģera kungs“ ar sawu „Mad amu“ un 
„jaunkungu“ un „freileni“. (LA, 18.12.1868)

Vārda izvēle var būt saistīta arī ar sievietes vecumu:

(99) Tadehļ ka biju jau daſchas wezzuma ſihmes pee wiņņas nomanijis, es tahs 
wairs nemaſ par freileni, ne arri par mamſeli neẜauzu, bet mad ama s  wahrdâ 
gohdaju. (MV, 23.06.1869)

Tātad leksēma lietota arī uzrunas funkcijā. Tas ir fiksēts arī periodikā, 
sākot ar 19. gs. 60. gadiem, sk. piemēru (95), kā arī vēl, piem.:

(100) „Nè, mad ama,“ atteiza ẜullainis, „ẜchee kungi isẜkattahs ļohti gohdigi un 
zeenijami, teem warr ustizzeht, ka tee ẜawu parradu aismakẜahs; [..] (MV, 
07.12.1864)
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(101) „Zeenijama mad ama, es Juhs beſgalligi mihleju, tadehļ gribbu Juhs 
prezzeht. Eẜẜeet ſchehligi un ne dohdeet man kurwiti!“ (MV, 19.11.1869)

Visās minētajās nozīmēs leksēma madama lietota arī turpmākajos gadu 
desmitos līdz pat 19. gs. beigām un arī vēl 20. gs. sākumā līdz Pirmajam pa-
saules karam. Bieži tā sastopama daiļliteratūras darbos, arī tulkojumos. Gal-
venā izmaiņa, kas notiek, vārds pakāpeniski zaudē formālu raksturu, vairs 
neparādās oficiālākā informācijā. No otras puses, tas arvien biežāk lietots ar 
ironisku, nievājošu konotāciju, nereti rakstīts pēdiņās, piem.:

(102) Zelmene bij tahda goda ẜeewiņa, kas wiẜu klauẜija, to ẜazija augſtaki 
ſtahwoẜcha perẜona, kà peemehram ẜkolotaja „mad ama“. (BV, 23.03.1888)

(103) Ar noſchehloẜchanu jaẜaka, ka ẜche wehl atrodas mahņtizigi zilweziņi, 
kas ẜawâs wajadſibâs greeſchas Rigâ pee kahdas „mad ama s“ St. (DL, 
19.09.1890)

(104) Wiņa ir tik branga un tik labi uſwedas, ka wiņu gandrihſ waretu par 
mad amu  ẜaukt. (B, 27.11.1891) 

Tādējādi leksēmas madama aktīvais lietojums latviešu valodā ar pozitīvu 
konotāciju kā pagodinošs sievietes apzīmējums izrādījās visai īss – ap piecdes-
mit gadu. Pēc tam tas kļūst par raksturīgu zemāka stila sarunvalodas vārdu.

4. Dāma
19. gs. vidū latviešu valodā ienāk vēl viens pagodinošs sievietes apzī-

mējums – dāme jeb dāma. Arī tas ir aizguvums no vācu Dame, kam pamatā 
savukārt 16. gs. aizguvums no franču dame ‘kundze; sieva’ (DWDS; Duden, 
206). Vārds jau kopš 18. gs. plaši sastopams arī Baltijas vācu presē, piem.:

(105)  Es hat dieſer Tagen eine Dame  hier in der Stadt, in der St. Petri=kirche 
von einer goldenen Uhre das äußerſte Gehaus, welches daran zu erkennen, 
weil es von gravirter Arbeit ist, verlohren. (RA, 12.11.1767)

(106) … und doch könnte ich Ihnen verſchiedene Damen  nahmhaft machen, 
welche mit der Feder eben ſo geſchickt wie mit der Nadel umzugehen, und 
die von gelehrten Sachen ſehr artig zu reden wiſſen. (Landarzt, 21.09.1765)

Pirmie vārda dāma fiksējumi latviešu valodā atrodami 19. gs. 50. gadu 
periodikā, vispirms daudzskaitļa formā. Leksēmas nozīme var būt paskaidro-
ta, kas liecina, ka lasītājiem vārds ir vēl jauns un nepazīstams, piem.,
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(107)  Bet nu ne palihdſ ne kas, mannas d ahme s  (ẜeewiẜchķi), jums waijaga 
mannim usklauẜitees! (LA, 30.11.1850)

(108)  Jelgawneeki ẜakka: Tahs Dahme s, tas irr kriſtigas zeenigas mahtes un 
preilenes, kas naudu ẜamett un nabbagus apgahda. (LA, 22.07.1854)

(109)  Bij kahda d ahma  (jeb gaẜpaſcha), kurras rohſchu=waidſiņi it ſtipri bij 
nobahlejuẜchi, ẜaprohtams zaur to ween, ka jaw wairak ne kâ 2000 neddeļas 
paẜaulê bij nodſihwojuẜe. (MV, 29.07.1857)

Būtiskākā semantiskā atšķirība no jau lietotajām leksēmām gaspaža un 
madāma ir tā, ka vārds dāma nekad nenorāda sievietes ģimenes stāvokli. Taču 
tam piemīt cita nozīmes nianse – objektīva vai subjektīva norāde, ka persona 
pieder augstākai vai turīgākai kārtai, ir atbilstoši tērpta. Tāpēc lietvārds nereti 
sastopams kopā ar apzīmētājiem skaista, smalka u. c., piem.:

(110)  Ꞩmalkas d ahma s  nu neſchehligi kleeguẜchas, jo zeetẜirdigi kungi 
ẜmehjuẜchees, un kuģģineeki ſteiguẜchees ar ẜawahm bohtlaiwiņahm 
nelaimigu ẜkrohderi glahbt. (MV, 02.06.1858)

(111)  Tahdâ wihſê pehz pahra gaddeem iſnahk no rupjeem baureem tihri 
ẜmalkas d ahma s, un gan drihſ freilenites. (MV, 16.03.1859)

(112)  Pa tam wiņẜch ẜawas azzis nemaſ nenogreeſa no tahs ẜkaiſti apģehrbtas 
d ahma s, kamehr zeļļa gallâ bij nobraukuẜchi [..] (MV, 26.03.1862)

Leksēmas dāma lietojuma biežums pieaug, sākot ar 60. gadu vidu. Vien-
skaitlī tā nereti norāda uz nepazīstamu vai vārdā nenosauktu personu, tam var 
būt pievienots vietniekvārds kāda, piem.:

(113)  Paẜchu laiku gahja kahda d ahma  mehreneem ẜohļeem zaur itt ẜchauru 
eeliņu [..] (MV, 12.12.1860)

(114)  Kahda baggata d ahma  gribbeja dahrgu pulkſteni pirkt. (MV, 22.01.1868)

Savukārt daudzskaitlī ar to apzīmē lielāku augstākas kārtas vai citādi cie-
nījamu, vārdā nenosauktu sieviešu grupu, piem.:

(115)  Wiņņus ẜagaidija wiẜẜi baſnizas kungi, augſti waldiẜchanas, kaŗŗa, rahts un 
teeẜas kungi, 6 gohda d ahme s  un 30 balti ģehrbtas preileenes [..] (LA, 
19.07.1862)
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(116)  Amerikas d ahma s  mihļ ẜmukkâs iſtabâs dſihwoht, ẜantâ un ſihdâ 
ģehrbtees un ſelta gredſenns u. t. pr. ar dahrgeem akmeņeem walkaht. (MV, 
07.12.1870)

Ar šo leksēmas nozīmi saistīts arī tās lietojums uzrunas funkcijā, lie-
lākoties daudzskaitļa formā, bieži saistībā ar apzīmētājiem manas, cienīgas, 
cienītas, piem.:

(117)  „Eẜẜeet tik labbi, zeenigas d ahma s  un zeenigi kungi,“ tà Bereſino wallodu 
usņehma, „un paļaujeet mannim, ka Juhs ar ẜaweem raddeem paſiņņoju. [..] 
(MV, 07.08.1871)

(118)  „Mannas d ahma s,“ wiņẜch ẜazzija, „zerru ka buhẜchu lihdſ ẜchim rahdijees 
neẜajuzzis.“ (MV, 27.04.1874)

Kad 1868. gadā tiek nodibināta „Latviska palīdzības biedrība priekš trū-
kumu ciezdamiem igauņiem“ (kas vēlāk tai pašā gadā pārveidota par Rīgas 
Latviešu biedrību), pie tās izveido arī dāmu komiteju. Pēc tam tiek dibināta 
„Rīgas latviešu labdarīšanas biedrība“ (1869), kas ir uzskatāma par pirmo 
latviešu sieviešu organizāciju. Turpmākos gados veidojas arī citas latviešu 
biedrības. Šajās organizācijās iesaistītās, tāpat arī uz sarīkojumiem aicinātās 
sievietes lielākoties sauktas par dāmām, piem.:

(119)  Par pareiſigu darriẜchanu iſweẜchanu gahda beedribas komitejas d ahma s, 
kas pee ẜchi teeẜcham ne=weegla darba ẜawâ ſtarpâ kahrtojahs, ik katru 
deenu pa diwi. (BV, 22.01.1870)

(120)  Dallibu ņemm beedri un zaur wiņņeem eeweſtas d ahma s  un lauzineeki. 
(MV, 02.02.1870)

(121)  Rihgas Latweeẜchu labdarriẜchanas beedriba ẜawâ pilnâ ẜapulzê taî 16tâ 
Oktober isſtahjuẜchu komitejas beedru weetâ eezehleja tahs d ahma s: 
M. Neugroht, O. Friſchenfeld, Weiẜs, H. Strauch, Ch. Birk, M. Pļawneek, 
C. Jakobẜohn, A. Wahzſemneek – un tohs kungus: J. Baumann, 
J. Dombrowski, Ohſol=Ohẜche, N. Pļawneek, P. Schilling. (MV, 21.10.1872)

Vēl viens leksēmas dāma lietojums, kas ienāk latviešu periodikā 19. gs. 
60. gadu vidū, ir dsk. ģenitīva forma dāmu īpašības vārda nozīmē – ‘tāds, kas 
paredzēts sievietēm’. Tā ir plaši izplatīta sludinājumos, piem.:

http://periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:140205
http://periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:140205
http://periodika.lndb.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:243600
http://periodika.lndb.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:231468
http://periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:563010
http://periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:67385
http://periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#issue:195533


383No gaspažas līdz kundzei:  
pagodinoši sievietes apzīmējumi latviešu valodā 16.–19. gadsimtā

(122)  N. Leitnera pulkſteņu=bohdê Rihgâ, Pehterburgas Ahr=Rihgâ, leelajâ 
Alekẜander=eelâ № 34, warr dabbuht wiẜẜ’=wiẜẜadus ſelta un ẜudraba, 
kungu un d ahmu  pulkſteņus [..] (MV, 19.11.1862)

(123)  Dubbult=drahnas manteļus un jakkas no tihras willas, kas makẜa no 12 lihdſ 
30 rubļus, krinolines, korẜettes, kungu=, d ahmu= un behrnu=kalloẜchas, 
ahdas=taẜchas un wiẜẜadas mohdes=prezzes leelâ pulkâ par lehtako tirgu 
pahrdohd Paul Jakobi, jaun’=eelâ № 11. (MV, 28.03.1866)

(124)  Jaunas meitas, kas d ahmu  ẜkrohdereẜchanu un ẜchuhẜchanu us maẜchines 
gribb eemahzitees, warr peeteiktees Ꞩchķuhņu=eelâ № 19 pee G. Schen-
kewitz, dahmu ẜkrohderene. (MV, 21.06.1873)

Pēc 1875. gada leksēmas dāma lietojums visās minētajās nozīmēs lat-
viešu periodikā pieaug līdz vismaz 100 gadījumiem gadā, bet no 80. gadu 
vidus līdz pat Pirmajam pasaules karam svārstās starp 400 un 700. Līdz ar 
to leksēma ir ieguvusi stabilu vietu latviešu valodā, kas tai ir vēl mūsdienās. 
Turklāt tā atbilst arī vācu valodā 19. gs. beigās leksēmas Dame lietotajām no-
zīmēm: 1) vornehme Frau ſchlechthin, verheiratet oder unverheiratet [..] jetzt 
für Frauen von einiger geſellſchaftlicher Stellung allgemein gewordener Titel, 
formelhaft mit herr verbunden [..]; in der Anrede auch meine Dame! 2) als 
Gebiterin des Herzens [..]; arī salikteņos Damenhut ‘dāmu cepure’, Damen-
kleid ‘dāmu apģērbs’, Damenſchneider ‘dāmu šuvējs’ (Heyne  1890 1, 535).

5. Kundze
Jaunākā pagodinošā sieviešu dzimuma personu apzīmējošā leksēma lat-

viešu valodā, kas ienāk aplūkojamajā semantiskajā laukā, ir kundze. Tā parā-
dās 1869. gadā līdz ar jauno laikrakstu „Baltijas Vēstnesis“. Tajā minēts, ka 
9. februārī ir notikusi jaundibinātās Latviešu labdarīšanas biedrības pirmā 
pilnsapulce, kurā ievēlēja biedrības amatpersonas:

(125)  Prekẜchneeka ammatâ eezehle A. Ohſoling k und ſ i, par palihgu – 
J. Baumann kungu; rakſtu weddeja ammatâ – E. Lack kundſeeni, par palihgu 
K. Stahlberg kungu; mantas ſinnataja ammatâ – A. Silberfeil k und ſ i, par 
palihgu – J. Pehkẜchen kungu. (BV, 12.02.1869)

Tas, šķiet, ir pagaidām agrākais zināmais vārda kundze lietojums 19. gs. 
vidū. Par vārda ieviesēju vairāki pētnieki ir minējuši Ati Kronvaldu (1837–
1875; L īgo tņu 1924, 69; B lese  1937, 394; Kušķ i s  1987, 197). Kronvalda 
paša darbos tas gan nav tieši sacīts. Taču viņš vārdu ir lietojis savā rakstā par 
Vidzemes skolotāju sanāksmi Turaidā 1869. gada vasarā:
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(126)  Un ihpaẜchi weena ammatabeedra k und ſ e  gahdaja weikli par to, ka mehs 
ohtrâ deenâ preekẜch ẜanahkẜchanas raddibâ (dabbâ) jaunus ẜpehkus garram 
un ẜirdei eeẜuhktu [..] (BV, 06.08.1869)

Tāpat vārds ir minēts Kronvalda rakstā „Vecas valodas, jauni vārdi“, kur 
aplūkoti leksiski aizguvumi vairākās valodās, tostarp arī vācu valodā:

(127)  Madame franz. w. = gaẜpaẜcha, k und ſ e  (BV, 29.11.1869)

Plašāk leksēmas kundze izcelsmei Kronvalds pievērsies 1871. gada jūlijā 
atbildē anonīmam kritiķim no laikraksta „Mājas Viesis“:

(128)  Tikpat gudri ẜpreeſch mans zeen. prettineeks par teem wahrdeem 
„gaſpaſcha“ un „k und ſ e“, un brihnums tik, kà winẜch „preileene“ naw 
arri ẜche peeſihmejis kà no ihſti Latweeẜchu wahrdu ẜaknes iſzehluẜchohs. 
Taggadejee elementar=ẜkohleni jau ſinn, ka „gaẜpaſcha“ zehlees no Kreewu 
wahrda „goẜpodj“, latwiẜki = kungs. Un kà Kreewi ẜawu „gaẜpaſchu“ 
atwaẜẜinajuẜchi no goẜpodj, ta pat Latweetis ņehmis to wahrdu „k und ſ e “ 
no Latweeẜchu wahrda „kungs.“ „Kund ſ e “ atlihdſina Wahzu wahrdu 
„Frau“; tadehļ arri „preileenes“ weetâ taggad mehdſ ẜazziht „kundſene“ 
(Fräulein) waj arri „jaunkundſe“ (Jungfrau). (BV, 15.07.1871)

Arī šai rakstā nav teikts, ka Kronvalds būtu vārda autors vai ka viņš būtu 
ierosinājis to lietot. Tomēr, zinot Kronvalda ciešo saikni ar „Baltijas Vēstneša“ 
izdevēju un redaktoru Bernhardu Dīriķi (1831–1892), tas ir pilnīgi iespējams. 

Taču vārds 19. gs. vidū nav pilnīgi jauns. Tas ir atrodams vismaz di-
vos 18. gs. avotos. Vārda pirmais zināmais fiksējums ir dzimuša vidzemnieka 
Svantes Gustava Dīca (Svante Gustav Dietz, 1670–1723) sagatavotajā grāmatā 
„Garriga Pehrlu=Rohta“ (1711):

(129)  [..] lai ne ẜchņahz Wihram pretti / it kà buhtu ta wiņņa Kund ſ e  un 
Wirẜnize / gribbedama wiņņu munſtureht / un wiẜẜu pehz ẜawa Prahta 
darriht. (D i e t z  1711, 431)

Pēc tam leksēma ir atrodama Jakoba Langes vārdnīcā (1772–1777), kur 
tā pirmoreiz fiksēta latviešu leksikogrāfijā:

(130)  Kungs tas, der Herr.
 k und ſ e, die Herrin.
 kungi plur. Die Herrſchaft. (L ange  1777 2, 162)
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Iespējams, ka vārds kundze varētu būt sākotnēji ņemts no runātās valo-
das, taču rakstu valodā 18. gs. nav iesakņojies. Arī 19. gs. vidū sarunvalodā 
tas nav bijis pazīstams, kā norādīts Kārļa Ulmaņa vārdnīcā (1872):

(131)  k ùnd ſ e, -es, die Herrin, Dietz. (Wird nicht gehört, außer wieder in neuerer 
Zeit für das franzöſiſche madame im BW.) (U lmann  1872, 127)

Ulmanis gan nepiemin Langes vārdnīcu, taču, visticamāk, vārds kundze 
ir pārņemts tieši no tās. Leksēmas ieviešana saskan ar „Baltijas Vēstneša“ va-
lodas politiku kopumā. Laikraksts izvērsa aktivitāti latviešu rakstu valodas at-
jaunošanā, kuplināšanā un arī tīrīšanā no dažādiem citu valodu aizguvumiem. 
Tikai šai laikrakstā leksēma kundze arī lietota 1869. un 1870. gadā. Tiesa, šis 
vārds nav tīri „latvisks“, tas ir atvasināts no veca leksiska aizguvuma – kungs, 
par kura avotu tradicionāli uzskata senaugšvācu valodas formu kunig (ME 2, 
315, Sehwer s  1953, 61). 

Vārdam kundze jau pirmajos gados ir plašs lietojums un nozīmju spektrs, 
kas lielā mērā atbilst vācu valodas vārda Frau semantikai – sal.:

(132)  F r a u  [..] Bed. 1) Gebieterin, Herrſcherin [..]; Herrin über das Hausweſen, 
Gegenſatz zur dienerin, magd [..]; 2) Titel und ehrende Bezeichnung weiblicher 
Personen, in älterer Spr. auch für Unverheiratete [..]; jetzt gewöhnlich nur 
für Verheiratete, vor Eigennamen; [..] in der Anrede [..]; 3) Bezeichnung der 
Gattin und der verheirateten Frau [..]; 4) ehrende Bezeichnung weiblicher 
Perſonen überhaupt [..] (Heyne  1890 1, 965–966)

Pirmais leksēmas kundze minējums ir kā pielikums uzvārdam. Bez jau 
minētā piemēra (119) arī citi, piem.:

(133)  Beedribas likkumi, nu irr nodrukkati un par welti dabbujami: pee 
A. Ohſoling k und ſ e s, uſ Saķķu ẜallas, № 1, Ꞩchönberg k und ſ e s, 
Romanowkas eelâ, № 59, Ꞩchilling k und ſ e s , Eliſabet=eelâ, Ꞩcheluchina 
nammâ, № 40. (BV, 30.08.1869)

(134)  Behrni, kas Rihgas ẜkohlas apmekle, atrohd laipnigu uſturras=weetu pee 
Grewe k und ſ e s, Jaun=eelâ № 19 (Maẜk. Ahrrihgâ). (BV, 16.07.1870)

Otra nozīme, kurā lietota leksēma kundze, ir ‘sieva’, piem.:

(135)  Winẜch bij tihri nelaimigs, kad gaſtuhſî, kur wiņņi no eeẜahkuma bij 
eekohrtelejuẜchees, iſdſirda, ka Swirbul kungs ar ẜawu k und ſ i  jau ẜenn 
aiſbraukuẜchi un neſinn uſ kurreeni. (BV, 31.05.1869)
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(136)  Rentneeka k und ſ e  Zezilija no eeẜahkuma ẜpehleja labbaki ne kà uſ 
beigahm. (BV, 15.10.1870)

Tiesa, ne vienmēr abas nozīmes ir stingri nošķiramas. Vēl viens lietojums 
leksēmai kundze ir pagodinošs sievietes apzīmējums vispār, piem.:

(137)  Tuwak peegahjis, Ꞩillinẜch paklannahs ẜchai zeenigai k und ſ e i  ļohti ſemmi 
un jauta ẜmalki zeppuri pazehlis, waj brihw irr eenahkt. (BV, 12.11.1869)

(138)  Kahdi kungi un k und ſ e s  iſ Bauẜkas Latweeẜchu dſeedataju=beedribas 
„Dſeeẜmu waiņaga“ uſwedda taî 6. janwarî Bauẜkas muiſchneeku=klubbas 
ſahlê to luggu „Paẜcha audſinats“ no Allunan k. (BV, 22.01.1870)

Šādā nozīmē leksēma bieži lietota arī kā uzruna, piem.:

(139)  No pateizibas naw ko runnaht, zeeniga k und ſ e , – es to darriju, kà tas ik 
katram zilwekam nahkahs darriht. (BV, 30.08.1869)

(140)  „Jums newajag duẜmotees, zeeniga k und ſ e,“ atbildeja ģeneralis ahtri, 
„preekẜch aſtoņpazmit gaddeem warr buht juhs tà pat darrijaht, tikkai zittâ 
ſemmê.“ (BV, 04.02.1871)

Tāpat jau kopš 1869. gada leksēma kundze parādās nozīmē ‘saimniece’:

(141)  Meerateeẜneẜcha ẜeewa bij ẜawu kutẜcheri lammajuẜe un ẜchis bij ẜawu 
k und ſ i  par to pee wiņņas wihra meera=teeẜas iſtabâ apẜuhdſejis. (BV, 
12.07.1869)

Laikrakstā „Baltijas Vēstnesis“ leksēmas kundze lietojuma biežums 1870. 
gadā nedaudz pieaug (vismaz 17 piemēri), divreiz kritiskās piezīmēs tā minē-
ta arī „Mājas Viesī“:

(142)  Ꞩchi israhdiẜchana isdewahs pilnigi labbi un tè tik warram ẜazziht, ka daſchs 
nebuhs ẜaprattis tohs diwus jaunus wahrdus „wehſtule“ un „k und ſ e,“ kas 
ẜchinnî israhdiẜchanâ bij dſirdami. (MV, 12.10.1870)

(143)  Kadehļ taggad tee wairs nerakſta ẜlaktiņẜch bet „kautiņẜch,“ ne wakkara 
puẜẜe bet „reetrums,“ ne tehwiẜchka jeb tehwſemme bet „tehwija,“ ne 
ſemneeku draudſes bet „ſemſtibas,“ ne gaẜpaſcha bet „k und ſ e?“ (MV, 
14.12.1870)
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Arī vēl nākamajā, 1871., gadā „Mājas Viesī“ leksēma kundze fiksēta tikai 
vienreiz satīriskā tekstā, kurā izmantoti daudzi tā laika, īpaši „Baltijas Vēstne-
ša“, jaunvārdi („Atbilde iſ Rihgas uz Malleenas uz to grahmatu M. w. 25“ – 
MV, 10.07.1871). Taču „Latviešu Avīzēs“ vārds jau vairākas reizes lietots 
neitrāli, bez negatīvas konotācijas, piem.:

(144)  Pehterburgas un Maẜkawas kungi un k und ſ e s  tohpoht ļohti ẜlaweti un 
apbrihnoti ẜawu bagatu dahwanu dehļ, ko tee preekẜch Luttera baſnizahm 
un ẜkohlahm dohdoht. (LA, 05.05.1871)

Tomēr, sākot ar 1872. gadu, pamazām jaunā leksēma kundze ieviešas arī 
„Mājas Viesa“ valodā. Kad 1875. gadā šiem trim laikrakstiem pievienojas 
jaunie izdevumi „Baltijas Zemkopis“ un „Darbs“, leksēmas lietojumu skaits 
strauji pieaug, bet 19. gs. 70. gadu beigās vārds visās minētajās nozīmēs jau ir 
nostiprinājies latviešu rakstu valodā. Tas plaši lietots gan formālās, gan nefor-
mālās situācijās, gan rakstos, gan runā.

6. Valodas maiņu analīze
Turpmākajā raksta sadaļā apskatīta analizēto leksēmu un visa semantiskā 

lauka mainība laika griezumā. Sākotnēji laikā kopš pirmajiem rakstiem lat-
viešu valodā 16. gs. sākumā līdz pat latviešu periodikas pirmajam gadu des-
mitam 19. gs. 20. gados tiek lietota tikai viena leksēma, kas izsaka pagodinošu 
sievietes apzīmējumu, – gaspaža. Šai laikā vārds lietots plašā nozīmju spektrā: 
1) ‘sieva’, 3) ‘saimniece, kundze; valdniece’; 3) ‘cienījama, parasti augstākas 
kārtas, sieviete’; 4) pagodinoša uzruna; 5) personas apzīmējums kopā ar uz-
vārdu. Piemēri rāda, ka vārds reti attiecināts uz latviešu tautības sievietēm.

Nākamo periodu var datēt ar 1830.–1850. gadu. Šai laikā leksēma gaspa-
ža joprojām tiek lietota visās tajās pašās nozīmēs un funkcijās kā iepriekšējā 
periodā. Taču semantisko lauku šai laikā pēc vācu valodas modeļa papildina 
jauna aizgūta leksēma – madama. Tās funkcijas tomēr ir ļoti ierobežotas, 
leksēma var apzīmēt: 1) personu kopā ar uzvārdu; 2) (reti) ‘cienījama, parasti 
augstākas kārtas, sieviete’ (sk. 1. tab.).

1. t abu la. Leksēmu gaspaža, madama semantika 1830.–1850. gadā

‘sieva’
‘saimniece, 

kundze’

‘cienījama, parasti 
augstākas kārtas, 

sieviete’

pagodinoša 
uzruna

personas apzī-
mējums kopā 
ar uzvārdu

gaspaža + + + + +
madama (+) +
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Trešais periods datējams ar 1850.–1868. gadu. Šī laika jauninājums ir vēl 
viena no vācu valodas aizgūta leksēma – dāma. Tomēr arī šajos gados jopro-
jām visplašāk lietota leksēma gaspaža. Taču arī leksēma madama iegūst tādas 
pašas nozīmes, apzīmējot arī ‘sievu’, ‘saimnieci’, kā arī funkcionē kā uzruna. 
Jaunā leksēma dāma var apzīmēt līdzās abiem iepriekšējiem vārdiem: 1) ‘cie-
nījamu, parasti augstākas kārtas, sievieti’, taču papildina semantisko lauku 
arī ar jaunām pazīmēm: 2) ‘izskatīga, labi ģērbta sieviete’; 3) dsk. ģen. formā 
adjektīviskā funkcijā ‘tāds, kas paredzēts sievietēm’ (sk. 2. tab.).

2. t abu la. Leksēmu gaspaža, madama, dāma semantika 1850.–1868. gadā

 ‘sieva’
‘saimnie-
ce, kun-

dze’

‘cienīja-
ma, parasti 
augstākas 

kārtas, sie-
viete’

pago-
dinoša 
uzruna

personas 
apzī-

mējums 
kopā ar 
uzvārdu

‘izskatī-
ga, labi 
ģērbta 

sieviete’

‘tāds, kas 
paredzēts 
sievietēm’

gaspaža + + + + +
madama + + + + +

dāma + + +

Ceturtais periods aptver 1869.–1880. gadu. Precīzais sākuma datējums 
saistāms ar laikraksta „Baltijas Vēstnesis“ iznākšanu, kas ievieš semantiskajā 
laukā neoloģismu – leksēmu kundze. Šī jauninājuma galvenais mērķis ir aizstāt 
aizguvumu gaspaža, kā arī būt par ekvivalentu vācu Frau. Tāpēc arī kundze 
tiek lietota tajās pašās nozīmēs un funkcijās kā gaspaža: 1) ‘sieva’; 2) ‘saim-
niece’; 3) ‘cienījama sieviete’; 4) pagodinoša uzruna; 5) personas apzīmējums 
kopā ar uzvārdu. Leksēmas gaspaža un madama joprojām tiek lietotas ar tām 
pašām nozīmēm, taču lietojuma biežums pirmajai uz perioda beigām pakāpe-
niski samazinās. Lietojuma sfēru šai laikā ir paplašinājusi leksēma dāma, kas 
iegūst arī uzrunas funkciju, taču lielākoties daudzskaitļa formā (sk. 3. tab.).

Būtiskas izmaiņas semantiskā lauka pārklājumā notiek periodā starp 
1880. un 1900. gadu. Galvenās funkcijas rakstu valodā neitrālā lietojumā pār-
ņem leksēma kundze, semantiski aptverot tās pašas nozīmes, ko iepriekšējā 
periodā. Savu lietojuma sfēru saglabā arī leksēma dāma. Turklāt abas leksē-
mas funkcionē arī formālā stilā. Savukārt abas vecākās leksēmas – gaspaža 
un madama – rakstu valodā zaudē formālu un neitrālu raksturu, kļūst par 
sarunvalodas, zemāka reģistra sastāvdaļu. Turklāt abas bieži iegūst negatīvu 
vai ironisku nozīmes konotāciju (sk. 4. tab.).
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3. t abu la. Leksēmu gaspaža, madama, dāma, kundze semantika 1869.–1880. 
gadā

‘sieva’
‘saim-
niece, 

kundze’

‘cienījama, 
parasti augstā-

kas kārtas, 
sieviete’

pago-
dinoša 
uzruna

personas 
apzīmē-

jums kopā 
ar uzvārdu

‘izskatī-
ga, labi 
ģērbta 

sieviete’

‘tāds, kas 
paredzēts 
sievie-
tēm’

gaspaža + + + + +
madama + + + + +

dāma + + + +
kundze + + + + +

4. t abu la. Leksēmu gaspaža, madama, dāma, kundze semantika 1880.–1900. 
gadā

‘sieva’
‘saim-
niece, 

kundze’

‘cienī-
jama, 
parasti 

augstākas 
kārtas, 

sieviete’

pago-
dinoša 
uzruna

personas 
apzī-

mējums 
kopā ar 
uzvārdu

‘izskatī-
ga, labi 
ģērbta 

sieviete’

‘tāds, 
kas pa-
redzēts 
sievie-
tēm’

nega-
tīva, 

ironiska 
konotā-

cija

kundze + + + + +
dāma + + + +

madama + + (+) (+) +
gaspaža (+) (+) +

Tādējādi nepilna gadsimta laikā pagodinoša sievietes apzīmējuma seman-
tiskais lauks latviešu valodā ir piedzīvojis būtiskas izmaiņas. No vienas lek-
sēmas gaspaža līdz četrām 19. gs. 70. gados, taču būtiskākās maiņas notiek 
pēdējā divdesmitgadē. Formālā un neitrālā lietojumā nostiprinājušās leksēmas 
kundze un dāma, kas katra aizņem savu semantiskā lauka daļu, sinonīmiski 
konkurējot tikai vispārīgā nozīmē ‘cienījama sieviete’, kā arī uzrunas funkcijā. 
Tomēr arī šai gadījumā kundze tiek biežāk lietota vsk., bet dāma dsk. kon-
tekstā. Savukārt leksēmas gaspaža un madama ir kļuvušas par sarunvalodas, 
daiļliteratūras iezīmi, kam bieži arī ironiska, negatīva konotācija.

7. Secinājumi
Rakstā tika aplūkoti semantiskā lauka ‘sieviete’ daļas ‘pagodinošs apzī-

mējums’ izmaiņu procesi latviešu rakstu valodā no 16. gs. līdz 19. gs. beigām. 
Plašais materiāls ļauj izdarīt vairākus vispārīgus secinājumus:



390 Pēteris Vanags

1) Personas vērtējuma, pagodinoša apzīmējuma aspekts ir cieši saistīts 
ar procesiem sabiedrībā kopumā. Gan jaunu leksēmu rašanos, gan to 
nozīmes komponentu izveidi vai maiņu lielā mērā ietekmē pārmaiņas 
sabiedrībā.

2) Aplūkotā semantiskā lauka leksēmu un to nozīmju rašanās un mai-
ņu procesus ietekmē latviski runājošās kopienas nepieciešamība, kā 
arī apzināta vēlēšanās sekot procesiem, kas notika sabiedrībā kopumā 
dominējošajā vācu valodas kopienā. Taču reizē ar nacionālo atmodu 
līdzās vācu valodas un sabiedrības iespaidam nozīmīgu lomu iegūst 
arī nacionālās identitātes aspekts.

3) Leksiski semantisku procesu rezultātā no vienas leksēmas, kas pār-
klāj visu pagodinoša apzīmējuma spektru, ienākot jaunām leksēmām, 
sākotnēji rodas samērā neskaidra semantiska opozīcija starp tām, kas 
bieži tiek neitralizēta. Taču tālākais process atkal noved pie skaidri di-
ferencētas opozīciju sistēmas, kas tikai nelielā nozīmju nianses spektrā 
var tikt neitralizēta.
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